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Profile:

After graduating from the University of Bristol Veterinary school (UK) I worked as a veterinary surgeon in England for 2 years. In Dec 2001 I moved to France to live and work. Since that time, I have been working as a locum veterinary surgeon both in France and occasionally back in the UK. At the beginning of 2003 I decided to opt for a slight career shift and have since been working on an increasingly full time basis as a freelance translator.
With my medical background and scientific education, I have acquired a very specialist vocabulary. I am also able to translate other subjects such as zoology, agriculture, horticulture, culinary and equitation. 
Education:

Oct ’94 ( July ’99: BVSc MRCVS from Bristol Veterinary School, UK.
1998: 
3 months "Erasmus" exchange at the Ecole National Vétérinaire de Nantes, France. 

1996: 
3 months exchange with the University of Guelph, Ontario Veterinary College, Canada.
1989 ( 1993: secondary school: boarder at "St Mary’s Calne", Wiltshire, UK: 3 "A" grades at "A-level" in chemistry, physics and biology, "A" grade in AO level maths, winner of the 6th form science prize. 11 A grades at GCSE level in English Lit, English lang., German, Italian, French, Latin, Geography, Chemistry, Physics, Biology and Art and grade B in Maths. 
Work Experience
2001(2003: I help my father by proof reading some of his work (he has been a freelance French - English translator for the past 10 years in the military and aeronautical sector). 
1995 to 1999: 55 weeks in a large variety of veterinary practices in the UK (mixed, small animal and equine), on farms (pigs, beef, dairy and sheep) and in a zoo.
Employment
2004: Freelance translator work, including the translation of a 50,000 word POWERPoint presentation on anesthesia drugs, and numerous smaller texts including drug data sheets, instruction manuals for medical equipment etc. I have been promised the translation of a series of children’s books on fairy tales and legends, and another series on agricultural issues. 
2003: 4 weeks as a locum in sole charge of an equine veterinary clinic in France, 5 weeks as a locum veterinary surgeon in England.  

Over 300,000 words of French-English translations, including a wide range of pharmaceutical and medical papers. Projects included the translation of over 50 french medical journal articles for an American agency (DTS). 
2002:
Locum veterinary work in 2 French clinics for 6 months, including a period of 2 weeks in sole charge of one clinic; locum in 5 different clinics in the UK over a period of 5 months. 
2001: Mar ( Nov: The Drove Veterinary Hospital, Swindon, Wiltshire UK. 
1999: Nov ( Mar 2001: Bridge Cottage Veterinary Centre, Lifton, Devon. 
July '93 ( Oct. '94: 6 months as a riding instructor in a local riding school.   
Other Information
Languages: 
Mother tongue: English
French: fluent (I have lived in Nantes for the past 2 years and between the ages of 8 and 12 I lived in Paris). Italian, German: school notions.
Other interests: equitation, skiing, travel, photography, sailing, gardening, interior decoration, design, cooking and entertaining. 
IT capabilities:

I am equipped with the following:

Packard Bell PC I XTREME 9235 with CD-RW
Processor: 

Pentium 4
2.53 GHz

RAM


512 MB RAM

Hard drive: 

80 Go 7200 rpm

Internet connection: 
Wanadoo Sagem USB using connection USB ADSL WAN (512K)
Windows xp
with Microsoft Office (latest edition with language recognition capabilities, grammar and spelling checks in French and English, excel, POWERPoint etc..) and adobe acrobat reader.
Printer:
Epson stylus photo 895

Scanner: 
Astra 4500
Laptop PC also equipped with Microsoft Office 2003 and windows XP and a CD-RW
Dictionaries and glossaries:

Harrap's dictionary: English – French / French – English.
Stedman's electronic medical dictionary 
On-line Glossaries and translation work groups.
I also often consult my fiancé (a french veterinary surgeon) and his father (a human maxillofacial surgeon) and another french vet who has taken up translation (English-french).  
Charges:

90 – 110 € per 1000 words (depending on content, length and time limit etc).
or £ 60 – 80 per 1000 words
or US $ 100 – 127 per 1000 words
Minimum charge: 25€ (£18 or $29)

Proof-Reading
30 € per hour / 500 words

I accept the following payment methods: 

· Bank transfer or direct debits to English account (Lloyds TSB).

· Bank transfer or direct debits to French account (BNP Paribas).

· Cheque in Euros
· Cheque in Pounds Sterling. 
· Cheques or transfers in other currencies may be accepted.
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